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Preface

In the past two decades, scholars in the area of second language acquisition have paid
increased attention to research on vocabulary instruction. The reason is simple, studies have
shown that vocabulary knowledge is not only a strong predictor for reading comprehension
but also an indicator of the learner’s ability in other academic skills (Henriksen, Albrechtsen,
& Haastrup 2004; Laufer 1997). These observation hold true in the area of learning Chinese
as a second language. A study on the relationship between word knowledge and reading
comprehension showed that an increase of one percent of new words in a reading material
decreases reading comprehension in a fixed reading time by 2%-4% (Shen 2005). Without a
doubt, vocabulary acquisition plays a key role in successful reading comprehension. Within
this context, for CFL (Chinese as a foreign language) learners written vocabulary acquisition
is a slow developmental process. One study indicated that American students with 26 credits
in Chinese language, acquired only about 2,229 words on average from the 8,500
high-frequency-word listed in the Modern Chinese Word Frequency Dictionary 38X i& J%
¥ ia] i (Beijing Language and Culture University Press, 1986). The acquisition of active
vocabulary was only abouf 59% of the 2,229 words (Shen 2009). ‘

What is learning Chinese characters so difficult to western learners? One major
difficulty can be attributed to the fundamental differences in orthography, phonology, and
meorphology between Chinese and the students’ native languages. Phonologically, Chinese is
a tonal language with four lexical tones. Chinese characters do not have a sound-to-script
correspondence which creates difficulty in memorizing the sound of characters. Although
there are phonetic radicals that cue the sound of compound characters, the accuracy rate of
phonetic radicals cuing the pronunciation of compound characters is only about 26% without
considering the tonal difference (Fan, Gao, & Ao 1984). We all know that almost all the
phonetic radicals are independent characters. According to statistics, about 1,348 phonetic
radicals are used for 6,542 commonly used compound characters( & 4 Y& 1978). This means
that students first need to learn the pronunciation of the 1,348 characters before they can use
them effectively as phonetic radicals for learning compound characters. Orthographically,

characters are composed of strokes and there is no fixed rule regarding the number of strokes



and composition of individual characters, which is drastically different from the roman letters
in students’ first languages. Morphologically, Chinese words have no inflections and there
are no visible space boundaries between words. Characters serve as orthographic units rather
than words. All of these differences require a cognitive restructuring for students who have
acquired a western language as their native language in order to learn this unique language.
Western learners encounter at least two major cognitive difficulties in learning the Chinese
language. The first difficult is to establish a new cognitive structure that is suitable for
leaning a logographic language; the other difficulty is to overcome the interference from the
existing cognitive structure used to process their first language. Due to these difficulties,
western learners need to spend about three-fold more time to learn Chinese in order to'reach
an equivalent proficiency in learning a western language (Everson & Xiao 2009).

Without a doubt, these cognitive difficulties have brought challenges to vocabulary
instruction in Chinese. Understanding learners’ cognitive processes in character learning and
exploring effective vocabulary instruction approaches have been a strategic effort among
educators. The purpose of this book is to focus our viewpoints on Chinese vocabulary
acquisition and instruction with the hope of promoting more discussion and research on this
topic in the field.

This book consists of nine chapters. The first six chapters written by the first author
Helen H. Shen, deal with theoretical and pedagogical issues on vocabulary acquisition and
instruction. Chapter 1 defines important terms used in this book to allow the readers to share
a common understanding of these terms with the author while reading this book. Chapter 2
addresses studies on students’ orthographic knowledge acquisition and how instruction can
facilitate this acquisition. Chapter 3 presents unique psycholinguistic and cognitive models
for Chinese vocabulary acquisition to help readers understand the general process of
vocabulary learning and how instruction should keep in line with the learner’ s learning
process. Chapter 4 addresses five cognitive theories from an information process perspective and
their application in vdcabulary instruction to maximize learning effects. Chapter 5 discusses
the identification of good character learning strategies and how to train students to use
effective learning strategies during learning. Grounded on the discussion in these five
chapters, Chagtef 6 proposes a CFL vocabulary instruction framework that consists of three
dimensions: meaningful learning; skill integration, and a three-tiered instructional approach.

Chapters 7-9 present sample teaching methods for teaching vocabulary at tﬁrec different
instructional levels predicated on the instructional framework proposed by the first author of

this book. These three chapters are written by three former graduate students at the
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University of lowa. Chapter 7, written by Lisha Xu, presents 10 vocabulary teaching methods
for beginning level students; Chapter 8,written by Chen-hui Tsai, introduces 10 vocabulary
teaching methods for intermediate students; and Chapter 9, written by Shu Zhu, to presents
10 vocabulary teaching methods for advanced students. These 30 methods are accompanied
by real-life demonstrations recorded as three accompanying DVDs. In order to give an
authentic feeling to the instruction, the teaching-demonstrations in the DVDs are recorded
from authentic classroom teaching sessions and include some minor oral slips of instructors
during their teaching. We appreciate your understanding. A sample DVD is accompanied by
this book, the set of 3 DVDs is for sale as well.

The intended readers for this book are CFL educators. (including high school teachers),
graduate students who are seeking careers in teaching CFL, and researchers in CFL acquisition

and instruction, particularly in vocabulary instruction.



o HER, BERIBRER, EREEAMNEEALEENARIETHENE
M oERBES, AZHBISIESR, JC AR R F S EENRA THERNE, 28
B HEGED R ¥EE KM% AR K F E (Henriksen, Albrechtsen, & Haastrup 2004;
Laufer 1997). X %6 % Bt 76 DUB/E 0 16 % > §UE 48 3] T ESE . (Shen 2009) 3% T
FIAMR S WIREEL RN ER, R BN E 42 — e FRL SRR
% # T & 2% ~ 4% (Shen 2005), ZFEE ,IGICAH BE JEXTEE RIBREREE
XREEM, BEAS —FEFRE, UEZRMNHEIB+288., PrEky], UXEE
A R B, LG SEIE % B R AL 1986 48 H IR CBRAR TG 470 2 ] e ) 51t /) 8500 5 A 1A
HBR BT AR RICES R A AT R N EAR L E 2229, BURENC R &
HAH59%, .

I L2 EBIIEFRXAM? FEARAEEN. HANFEI—-FREXFHEHK
BENHF S FHMARMNBETXFAEYE EFE WRE A HAERANER. NiE
FHERRE N FRAEEATEZHNEKR  EBNFZNFEE, ToE®. XFEERF
BREFEE BREFERT R R IA K 26% (Fan, Gao, & Ao 1984), T B 48 K ¥R 4r 75
BERMILNNTF . WEIT, HARDEER HM 6542 5 FEHF KAE 1348 17, XK
HFHERXBEFSXENZA BB A ACITRAE N 1978), MREXFHERADN
HFHZEMNBER, FIANERTUAET , SUEHL, EEBEREFTXEZNETNEMEEMR /D,
WEENE, MEMNEERSFIENETHIRRNELHRAE, REXFAFEEZXANE
B, NEFHHERE  XNFEAEHANR, X5%4EHE - E5WERETXFABRKRKAM,
MM FHEORSCFEHNAXRERAGAEVEN . AiEFERE, DUENRAIER
AFHBEERANERMGAENZA, MESEERN LRARD I SHERMNAR. UEH, N
FMARWE,EE/MIABRXWES M. B TFXEEF, NEIMTFREXFHEY
EIHEKR,FIPX, FEAMIMTORBPHITNNGEHEA, MIEFIVNFPE
T I XU DA PRI . 55— BB R B At 7] A 0 O R AE 2 S R E S R R BT R R
MEZRIUIEMIANARGEMRE, TEY—HEETANINENFHINNRE -
BERERE, EFIIBRP  MAIARMNNBFERR -MFHOANNRSE, WL HERR R
GuBF AR RMMERA TRAHEXFINREN TR, A TXEEE,FE 0
SRAE W 2 5T — Fh 37 4 B BRIE 5 19 = B U £ 9 BF 18] 3R 2% 5 I03E (Everson & Xiao 2009) , 4
BBk B R B WA AK .
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PR T AFIUEHEMEUNRE, TR FI B ARAR, RRITZHRNFH
R E, RYMFES YK — B[ A KR RS LHER. &3 8ERFH
IBRMHFFEHFEMRHRMNH—CZ0, UREX—FEELZHITRRER.

FHEANE. F-AAEHFEERNE-HERE, TEERVNEFAIBEH
FHARELMERFE. F-E,.ENEBEROILANELZNES ML E , FiEH
WX EHER LRSEERF -BGE_FERFIFEFHRN ISR, UR
BT REIE B 48 S SRR TR I B RO HEIE F F R AR
B T T B0 B AR DL R B a0 O 2 A 7 38 2 ST A A R B8 I B A
MOBEFEBMTHMETIS T AMANEIR RETIHEF LWL 58 52 R #H
B A Rt R B2 O SRS, SR I BE AT E M I R, BT ERAEEM TR, S
ANEP EEFRET -MEEHMTGE BFERHEER, X EBREE=1EE. §
—HERFELFT;E RN REEREES ;B =S ER=ERNETHRAE
BwE. FLINE, REFEAZRENIGEEIE -GS FHRBAEEIINEERREE
MEHETE. X=ZFBNABMERFE_EIBELN=MHARERE. WD
ZMEELEHRIIB TR (RESRF)MEIGEFHAHFEE BEEZWESN
BRI T TRHRFFTRFAHFEFTE  RREMERNEFIET +RREREDE
FIREFRNT R, RETHEETERAREBER. A THEE-NMHEEHBEER
MEZ, XERGHERELAICR, FURGPHMNE BT TREALOR, FRE
B, AL DVDAERKR . EERNTERBHEETAE,

A BHREENBEIGE BT E(RBEPEREN) , AROIGE BT LB
FAEURNE ZIFEIBHBRE  LHEMIUEFHAI B BRNEREE,
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Chapter1 #—¢#

Characters, radicals, words, and vocabulary knowledge
£FRF HE. A ACIkRGmME |

SN =AU

1 | What are characters? {4 2 X F?

A character is an individual written unit separated by a space boundary, with each character
corresponding to one oral syllable. From a western scholar’ s view point, characters are
monosyllabic morphemes and represent the smallest meaningful units in a word (Ramsey
1987). Unlike the case in English where most morphemes are bound morphemes in words,
most of Chinese characters are free morphemes. They can stand alone to be a word. Only a
very few characters lacking independent meanings are required to combine with other
characters to form two-syllabic morphemes. such as B% & (xishudi) cricket. Characters are
constructed by individual strokes. In general, according to 5K ## ¥ there are seven basic
strokes. The different combinations of the seven basic strokes yield another 24 types of
strokes (7 ## 5 1992 31-32). Please refer to Appendix A for the strokes. These 31 types of
strokes are used to create about 50,000 Chinese characters, of which only 5,000-8,000 are in

common use. Of these, 3,000 - 4,000 are commonly used in daily communication.

WEREPBERMN, FMNEMBET—1EFT. NEFHEENAERE  NFER
EFEWiRE, BRI M B/ BN (Ramsey 1987), HEREILHF , KA ARRFHRE, MIUE
o KEMAEREHEE, BT UM RA, AA RSB FEEM I EXTFER
HA I F— B AR, R ER” (Xishudi), WFEMEEAR. ZETLSRHE
K EAEEMRAEEE, ERAEZEETH, ARX7THEEMNARAE, RE N 24 FEEHGK
# % 1992: 31-32), EAERMRA, X3IIMHEEBNRFRASERT 45,0000 F, X
By F o HA H A 50003 8000 2% M. W FHNFH,3000% 4000 2 H ¥AEFE &
(-9 1: 0



BELAEE

Characters can be classified into two categories in terms of their physical structure: simple
characters and compound characters. A simple character such as H (1) sun or A (yué) moon
is composed of a number of strokes and it cannot be decomposed into meaningful
orthographic units. A compound character consists of two or more orthographic units such as
B (ming) bright which contains H and H. How are these two categories of Chinese
characters formed? In the study of the composition of Chinese characters, a traditional theory
known as 75 5 (liilshd) six writings, explains that six types of characters are developed
based on the characteristics of their formation. The six types of characters are termed
pictographic, indicatives, ideographs, phonetic-semantic compounds, mutual explanatory, and
phonetic loans (f Y6 #8 .1 B 5t . it & 4 1997). Precisely speaking, the last two are not
methods of creating new characters, because the mutual explanatory is a way of explaining
the meaning of a character through comparison with another existing character with similar
meaning. The phonetic loans are ways of borrowing existing characters to represent new -
ideas. That is, to give an existing character a new meaning. Neglecting these two types for

the moment, let us take a close look at the other four methods of character creation.

RENF R, RATT BB R L MEFMERT, BEFHEBAR, R
R4 A B BT IR, Bl B (). A (yud). T AHRFRBEFARFEU LK
HFIAEE, e, W (ming)RE“H”.“H 1. NFREATERMI? EHMAN
BHEBNMBTNFEFHAFMITE. EMNERE BE S8 JEH Bk B 0E.
AR, WEEL1997), MU, REFHARTERF L, BARTERMEHERHN
WERERA—BEAMNTHL, BEREA-TEFHNFERERSHEHEIRM
ERA-NMARABRBHOLRT UERTFEANF MR, REXFMHE, R
TIRAFHEER—T T B LR EF I,

The first type is the pictograph in which each graph depicts an object. For example, H ()
and H (yué) are originated' from pictographs of () and D. Pictographs are based on the
external form of objects, so it is difficult to express abstract ideas. This probably is the reason
why the use of pictographs is very limited. Approximately, 1,700 pictographs are identified
from the oracle bone inscriptions (¥f % % 2005: 20). Nonetheless, pictographs showed us
that the origin of Chinese characters is rich in meaning-shape connection.

B—MERY ARE - MNFRREAARGYHTZR ., LM FRH "

“A"HREFRE O M D, BAREFRABLHEYRBR, — MR ESREEHR
BrRAR FUSKEFHRERBER. BT, RIS NFEXHFIET XH 1700 RFE
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FHEE 2005: 20), REHELS REFRAARTNEFNER, SFRNBENVNFEEE
BREZHEBEFRKR,

The second type is the Indicative which refers to the way of forming abstract characters

using indicative symbols. There are two subtypes of indicatives: one is created by adding an
indicative marker to a pictograph. For example, )b (F1 rén; blade) is composed by adding a
dot to a knife to indicate that part of knife is the knife-edge. The character ﬂ\ (& bén; roof)

is constructed by adding a horizontal stroke to the pictograph ¥ (K mU; tree). The other type
of indicatives is created by using symbolic signs to represent abstract ideas ( e.g. . L
shang; above ) indicates an object is above the cursive line; /4~ (F xid; underneath)
indicates that an object is underneath the cursive line. Due to the simplification and
standardization of characters over history, pictographs in modern script have been obscured
because the cursive strokes are all straightened.

EMREE MR S RAEMR T, RS AEREE AR, &
—FREEA MR T N RS, B0, /) (] ren; blade) BIETI T L — A&

AT, B (& bén; root) BEEX Ok mu; tree) FF M —ERRRIOAR . 5 —Fh 2 —
FESAERERMEES ., M, (I shang; above) TR — YA &M L,
7> (F xid; underneath) B — YK PSRN T H . BT H 8 _E PR K& 4 fAR g
b, RFRETEMMATE ZRIERT, FURRN T 2B FZHELE2RHE T,

The third type, the ideograph,is composed of two or more existing pictographs. For

example, a single pictograph * (/A& mu) means tree. By adding another A& to it, the
character becomes #k woods. By putting three /K pictographs together which is £, gives the
meaning forest.

£

EHRLEFE, —RAFARFENU LR FAR. #lm, -1 2BEX (K
mu) TR WA, B E—AK, FAKRE—BRER (K, SARREZ ().

The fourth type is the phonetic—semantic compound which refers to characters consisting of
a semantic and a phonetic component within. The semantic component of the compound
character indicates the meaning category of the character while the phonetic radical signifies
its pronunciation. To cite two examples ## gén(root)and € hua (flower). For the character
& , the left component A& is a semantic component indicating this character has a meaning

related to a tree. The right component B Q&n cues the sound of the character without



